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Weltklasse 
Zürich

backstage

Die Welt hält den Atem an – es ist der Moment
von Usain Bolt, dem schnellsten Mann der Welt. 

The world holds its breath – it’s time for
Usain Bolt, the fastest man in the world.
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Usain Bolt

21.10  Uhr: 26’500 Zuschauer im Letzi-

grund halten den Atem an – und, so hat 

man das Gefühl, ganz Zürich und Millionen von 

Zuschauern an den Bildschirmen mit ihnen. Es 

ist der Höhepunkt von Weltklasse Zürich, der bis 

ins letzte Detail durchtrainierten Leichtathletik-

show an der Limmatstadt. Und es ist der 100-Me-

ter-Lauf der Herren, der Moment von Usain 

Bolt, dem schnellsten Mann der Welt.

Die Vorbereitung

Dass Usain Bolt in Zürich im Vorfeld noch ge-

lassen ins Kino ging und sich «G. I. Joe» an-

schaute, mag damit zu tun haben, dass sich der 

Mann aus Jamaika seiner Sache ziemlich si-

cher war. Viele andere Athleten haben die ver-

bleibende Zeit mit letzten mentalen Vorberei-

tungen verbracht oder ganz einfach mit viel 

Schlaf und der richtigen Ernährung. Weniger 

Schlaf hatten die Organisatoren von Weltklas-

se Zürich hinter den Kulissen. So galt es ein-

mal mehr, die Spitzenleistung bereits vor dem 

Event zu erbringen. Meetingdirektor Patrick 

K. Magyar und sein Team sind es gewohnt, in 

monatelanger Vorplanung kein Detail dem Zu-

fall zu überlassen. Kein Meeting kennt die 

Wünsche und Marotten seiner Athleten bes-

ser. Und wenn man bedenkt, dass das bedeu-

tendste Leichtathletikmeeting der Welt seit 

2009 CO2-neutral durchgeführt wird, so ist 

diese Leistung erst recht beeindruckend.

Damit die Show aber funktioniert, müssen 

auch am Meetingabend selbst alle Rädchen 

reibungslos ineinandergreifen. Die Turnhalle 

unter der Tribüne hat sich zum Druck- und 

Kopierzentrum gewandelt. Von hier werden 

im Minutentakt stapelweise Startlisten und 

Resultatblätter hinausgetragen und den Jour-

nalisten auf der Medientribüne verteilt. In der 

riesigen Garage unter der Haupttribüne parken 

die Übertragungs- und Regiewagen von SF 

DRS. Die Bilder gehen um die Welt.

400 Helfer im Einsatz

Dass Weltklasse Zürich nachhaltig Begeisterung 

für den Sport auslöst, zeigen die 400 Jugend-

lichen und Helfer, die sich gratis für den Einsatz 

im Letzigrund gemeldet haben und wohl zu den 

9 :10 p.m.: 26,500 spectators in Letzigrund 

are holding their breath – and with them, 

it seems, so is all of Zurich and millions of 

spectators in front of their screens. It is the 

high point of the Weltklasse Zürich, the track 

and field athletics event in the city on the Lim-

mat that is worked out to the last detail. And it 

is time for the men’s 100-metre sprint – time 

for Usain Bolt, the fastest man in the world.

The preparation

Usain Bolt’s decision to go to the cinema in Zu-

rich before the meet and calmly watch “G. I. 

Joe” might be explained by the fact that the 

man from Jamaica felt pretty sure of himself. 

Many of the other athletes spent what time re-

mained in final mental preparation or simply 

getting a lot of sleep and the right nutrition. 

Behind the scenes, the organisers of the Welt

klasse Zürich have had less sleep. True to form, 

their peak performance had already come be-

fore the event. The director of the meet, Patrick 

K. Magyar, and his team are used to leaving 

no detail to chance during months of advance 

planning. There is no meet more familiar with 

the whims and foibles of its athletes. And when 

you consider that the most significant athlet-

ics meet of the world went CO2-neutral in 

2009, the performance is truly impressive.

For the show to function, however, all of the 

moving parts must come together perfectly 

on the evening of the meet. The gymnasium 

under the stand has been turned into a print 

and copy centre. From here batches of start 

lists and results sheets are pushed out every 

minute and distributed to the journalists in 

the media stand. In the huge garage under 

the main stand the transmission and direc-

tion lorries of SF DRS are parked, sending out 

the images to the world.

400 helpers join in

The Weltklasse Zürich consistently generates 

enthusiasm for the sport, as shown by the 

400 teenagers and helpers who registered at 

no charge to join in at Letzigrund and who 

may well grow up to be the best ambassadors 

for international athletics. Whoever saw the 
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light in the kids’ eyes would gladly have been 

in their place. In close contact with the big 

stars of the meet, they carried the personal 

items of the 100-metre Olympic champion 

Shelly-Ann Fraser in a plastic box and guarded 

the javelin of the Norwegian heart-throb An-

dreas Thorkildsen. The pupil who prepared the 

pole for Yelena Isinbayeva must have had the 

feeling that she contributed at least a little to 

the Russian pole-vaulter’s world record.

Bolt hysteria

9.81 seconds after 9:10 p.m.: Letzigrund is in 

an uproar, one journalist is imitating the Bolt 

arrow, the show is perfect. Once again the 

fastest man in the world has demonstrated his 

form as, a few metres from the finish line, he 

looked coolly over at his rival Asafa Powell, 

who was just behind him, and smiled. The 

flurry of flashbulbs lit up the sky over the 

Letzigrund oval – and behind the scenes, in 

the catacombs of the stadium, a girl went un-

noticed as she got a personal autograph from 

Yelena Isinbayeva.  

besten Botschaftern der internationalen Leicht-

athletik heranwachsen werden. Wer das Leuch-

ten in den Augen der Jugendlichen gesehen hat, 

wäre gerne an ihrer Stelle gewesen. Sie, die auf 

Tuchfühlung mit den grossen 

Stars des Meetings waren, die 

die persönlichen Gegenstände 

von 100-Meter-Olympiasiegerin 

Shelly-Ann Fraser in der Plas

tikbox trugen, den Speer des 

norwegischen Frauenschwarms 

Andreas Thorkildsen bewach-

ten. Die Schülerin, die den Stab für Yelena 

Isinbayeva bereitstellte, muss wohl das Gefühl 

gehabt haben, zumindest ein wenig zum Welt-

rekord der russischen Stabhochspringerin bei-

getragen zu haben. 

Bolt-Hysterie

9,81 Sekunden nach 21.10 Uhr: Das Letzigrund 

tobt, ein Journalist mimt den Bolt-Pfeil, die 

Show ist perfekt. Der schnellste Mann der Welt 

hat seine Klasse erneut bewiesen und ein paar 

Meter vor der Ziellinie noch cool nach rechts 

zu seinem leicht hinten liegenden Rivalen 

Asafa Powell geblickt und gelächelt. Das Blitz-

lichtgewitter erhellt den Himmel über das Letzi

grund-Oval hinaus – und hinter den Kulissen, 

in den Katakomben des Stadions, bekommt 

unbemerkt ein Mädchen von Yelena Isinbaye-

va ein persönliches Autogramm.  

«Auf Tuchfühlung mit 
den grossen Stars 

des Meetings»

Facts & figures

Jüngster Athlet am Meeting 2009:
Asbel Kipruto Kiprop (Kenia), 20 Jahre und 59 Tage alt, 
1500-Meter-Lauf Männer
Älteste Athletin am Meeting 2009:
Stacy Dragila (USA), 38 Jahre und 156 Tage alt, 
Stabhochsprung Frauen
Weltrekord des Jahres 2009: Yelena Isinbayeva 
(Russland), Stabhochsprung Frauen, 5,06 Meter
Schweizer Rekord 2009: 4 × 100 Meter Schweizer 
Nationalteam (38,78 Sekunden)
Attraktion des Jahres 2009: Autogrammstunde
mit Usain Bolt im Hauptbahnhof Zürich
Eventbudget 2009: 9 Millionen Franken
Anzahl Medienvertreter 2009: 430
Meetingdirektor und OK-Präsident:
Patrick K. Magyar
www.weltklassezuerich.ch

Facts & figures

Youngest athlete at the 2009 meet:
Asbel Kipruto Kiprop (Kenya), 20 years and 59 days old, 
men’s 1500-metre run
Oldest athlete at the 2009 meet:
Stacy Dragila (USA), 38 years and 156 days old, 
women’s pole vault
World record of 2009: Yelena Isinbayeva (Russia), 
women’s pole vault, 5.06 metres
Swiss record of 2009: 4 × 100 metres Swiss national 
team (38.78 seconds)
Attraction of 2009: autograph session with
Usain Bolt at the Zurich main station
Budget of the 2009 event: 9 million Swiss francs
Number of media representatives in 2009: 430
Meet director and OC president:
Patrick K. Magyar
www.weltklassezuerich.ch
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In der Schweiz blüht die Vergangenheit auf, und die 

reiche Geschichte zeigt sich von ihrer muntersten Seite: 

Willkommen auf wahren Zeitreisen.

Plastik ist anderswo – hier gibt’s das Original: In der Schweiz erzählen 

stolze Schlösser von Heldentaten, nostalgische Bergbahnen vom helve-

tischen Pioniergeist und 43 Swiss Historic Hotels von Stil, Charme und 

Tradition. 

Eleganz am Genfersee

So lässt das Beau-Rivage Palace in Lausanne seine Gäste Tag und Nacht 

träumen: Das Grandhotel am Genfersee steht seit 1861 für vollendete 

Eleganz. Auch der Besuch der Fondation de l’Hermitage lohnt sich. Das 

Herrenhaus aus dem 19. Jahrhundert kontrastiert auf exquisite Weise 

mit der modernen Kunst an seinen Wänden. Und wer sich, etwa wäh-

rend des Jazz Festivals, in Montreux umsieht, entdeckt ein beliebtes 

Postkartensujet: Das Château de Chillon ist das meistbesuchte histo-

rische Bauwerk der Schweiz. 

Wherever you look in Switzerland the past is thrill

ingly alive, witness to a rich and fascinating his

tory: welcome to Time Travel, Swiss-style.

You won’t find fakes here – only originals. In Switzerland, proud castles 

tell of heroic deeds, nostalgic mountain railways speak of the Swiss 

pioneering spirit, and 43 Swiss Historic Hotels breathe style, charm and 

tradition.

Elegance on Lake Geneva 

Sweet dreams come naturally at the Beau-Rivage Palace in Lausanne, 

both by day and night: since 1861, this grand hotel on Lake Geneva has 

embodied pure elegance. A visit to the Fondation de l’Hermitage is also 

worthwhile: this fine 19th-century residence contrasts beautifully with 

the modern art on its walls. Meanwhile, anyone exploring Montreux – 

perhaps during the Jazz Festival – will find the subject of many a post-

card: the Château de Chillon, the most-visited historic building in  

Switzerland.

Time Travel Klassik in Luzern

Will man nach einem Konzert am Lucerne Festival Geschichte atmen, 

liegt man im Romantik Hotel Wilden Mann richtig: 1517 wurde es erst-

mals als Pinte erwähnt. Heute breitet es sich auf sieben historische Alt-

stadthäuser aus und entzückt mit viel Individualität. Als Ausflug in die 

Vergangenheit eignet sich auch der Bürgenstock: Zur eindrücklichen 

Höhenpromenade fährt die älteste elektrische Standseilbahn der Schweiz. 

Und zu deren Talstation am Vierwaldstättersee historische Raddampfer. 

Legenden im Engadin

Eine der berühmtesten Hotellegenden der Welt steht in St. Moritz: das 

Badrutt’s Palace. Es bietet allerfeinsten Luxus, hunderte von Anekdoten 

aus seiner reichen Geschichte und freie Sicht ins Alpenpanorama. Letzte-

res kann man auch aus nächster Nähe erfahren, und zwar wortwört-

lich: mit dem Glacier Express, der seit 75 Jahren als langsamster Schnell-

zug der Welt für schönste Eindrücke sorgt. Ausserdem gilt St. Moritz als 

idealer Ausgangsort für spannende historische Exkursionen ins sagen-

umwobene Engadin.  

Mehr Infos auf www.MySwitzerland.com/zeitreisen. Oder bestellen Sie 

die Broschüre unter der Gratisnummer 00800 100 200 30.

Classics in Lucerne

Those wishing to pair a concert at the Lucerne Festival with some  

living history would do well to make for the Hotel Wilden Mann. First 

mentioned in 1517 as an inn, today this delightfully romantic and indi-

vidual hotel comprises over seven historic houses in the Old Town.  

Another trip into the past leads up the Bürgenstock: the impressive cliff 

walk is reached by riding Switzerland’s oldest electric funicular – whose 

base station, on Lake Lucerne, is served by historic paddle steamers.

Legends in the Engadine 

One of the world’s most famous hotels – a true legend – is located in  

St. Moritz: Badrutt’s Palace. It offers the ultimate in luxury, along with 

a rich history full of anecdotes, and uninterrupted views of the sur-

rounding mountains. These can also be experienced first-hand, up 

close: on the Glacier Express, the “world’s slowest express train”, which 

has been enchanting passengers for 75 years. St. Moritz also makes  

an ideal base for exploring the Engadine and its long history, shrouded 

in legend.  

Further information at www.MySwitzerland.com/timetravel. Or order 

the brochure by calling freephone 00800 100 200 30.



Omega 
European 
Masters

Landscape

Mit Respekt gegenüber der Natur gewinnen. Die massiven  
Walliser Alpen fordern die Golf-Pros sportlich wie mental.  

Nur die Besten sind ihrer Kraft gewachsen.  

Win with respect for nature. The magnificent Valaisan Alps  
present golf pros with both a sporting and a mental challenge.  

Only the best are a match for their power. 

TEXT Medard Meier   FOTOS  Hannes Kirchhof
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Wer in Crans-Montana an die Spitze will, 

darf die Berge nicht gegen sich haben. 

Den 3000er- und 4000er-Gipfeln der Walliser 

Alpen, die sich rund um das Hochplateau majes

tätisch erheben, sollte man ganz einfach Res

pekt entgegenbringen. Sie ignorieren geht nicht. 

Bei mindestens jedem zweiten Abschlag steht 

der Spieler praktisch Auge in 

Auge mit einer der markanten 

Erhebungen: Weisshorn, 4505 

Meter, Bietschhorn, 3934 Me-

ter, Montblanc, nahe der Gren-

ze zum Wallis, 4807 Meter, und 

Bishorn, 4153 Meter. Bei schö-

nem Wetter strahlen diese Rie-

sen Kraft und Ruhe aus. Sind 

sie verhangen und der Himmel bedeckt, wirken 

sie abweisend und bedrohlich. Es ist in jedem 

Fall gut, wenn man ihr Freund und nicht ihr 

Gegner ist. 

Ein Naturereignis

Diese Szenerie macht das Omega European 

Masters zu einem Naturereignis: Sie verleiht 

dem bedeutendsten Golfturnier des Landes 

einen speziellen Charakter und darf von den 

Golfprofessionals als Prämie zum Preisgeld 

von zwei Millionen Euro hinzugezählt wer-

den. Die Tausenden von Zuschauern, die das 

Open Suisse de Golf jedes Jahr besuchen, sehen 

das ebenso wie klug rechnende Sponsoren. 

Der hoch über der Rhone gebotene Sport ist 

hochkarätig. Der Parcours Severiano Balleste-

ros, auf dem jeweils bis ins Frühjahr Schnee 

liegt und der dann stets aufs Neue aufwendig 

präpariert werden muss, selektiert fair und kürt 

nur die wirklichen Meister. Weite, offene Fair-

ways wechseln sich mit engen, gekrümmten 

ab, die von herrlichen Tannen und Lärchen 

gesäumt sind. Manche sind abschüssig, andere 

ansteigend. Langeweile kommt gewiss nie auf. 

Höchstspannung ist garantiert.

In diesem Jahr war es das Kopf-an-Kopf-Ren-

nen zwischen Alexander Norén und Bradley 

Anyone aiming for the top in Crans-Mon-

tana needs to have the mountains on 

their side – the 3000- and 4000-metre peaks of 

the Valaisan Alps that majestically surround 

this high plateau simply have to be shown some 

respect. There is just no question of ignoring 

them. At least every second tee sees the player 

standing “eye to eye” with one of the spectacu-

lar peaks: Weisshorn, 4505 metres, Bietschhorn, 

3934 metres, Mont Blanc, close to the Valais 

border, 4807 metres, and Bishorn, 4153 metres. 

When the weather is fine, these giants emanate 

power and calm. If however they are veiled 

from view and the sky overcast, they appear for-

bidding and sinister. It is most certainly a good 

idea to have them as your friend and not your 

enemy. 

A natural phenomenon

This breathtaking setting makes the Omega  

European Masters a veritable natural phenom-

enon, lending the country’s most important golf 

tournament a very special character and offer-

ing competitors an added bonus on top of the 

prize money of two million euros. The thou-

sands of spectators who visit the Swiss Golf Open 

every year appreciate the value of this unique 

factor, as do the clever sponsors.

 

This golf location high up over the Rhone is  

absolutely first class. The Severiano Ballesteros 

course, which has to be cleared of snow and 

carefully prepared every spring, is a fair test of 

ability and rewards only the real champions. 

Broad, open fairways alternate with narrow 

curving sections lined with magnificent fir 

trees and larches. The terrain is undulating, 

and there is plenty to keep players on their toes 

and fire their enthusiasm.

This year saw a head-to-head battle between 

Alexander Norén and Bradley Dredge for the 

red blazer in the breathtaking final round. 

Welshman Dredge turned up the heat consid-

erably at the ninth hole, pitching the ball in 

from a good 30 metres away out of the long 

«Langeweile kommt 
gewiss nie auf. 

Höchstspannung ist 
garantiert.»

Mit den Bergen im Einklang In harmony with the mountains

Buzz Aldrin
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Mit den Bergen im Einklang In harmony with the mountains

Dredge um den roten Siegerblazer im abschlies-

senden vierten Umgang, das einem fast den 

Atem verschlagen hat. Der Waliser Dredge drehte 

am neunten Loch mächtig auf. Aus gut 30 Me-

tern lochte er aus dem hohen Gras beim dritten 

Schlag direkt ein, ein Eagle, zwei unter Par, und 

schloss bis auf zwei Schläge zum führenden 

Schweden auf. Fünf Löcher vor Schluss hatte er 

ihn sogar noch eingeholt.

Schlag des Turniers

Doch die Reaktion des 27-jährigen Blondschopfs 

aus Stockholm folgte ein Loch später postwen-

dend und erbarmungslos: Zuerst setzte Norén 

seinen Approach zwar in den grossen Bunker 

nahe beim Green. Dann jedoch zeigte sich sei-

ne Sonderklasse: Dritter Schlag aus dem Sand, 

Ruhe wie in einem Konzertsaal, Full Swing – 

Aufschrei. Der Ball, aus 20 Metern geschlagen, 

ist im Loch verschwunden. Zwei unter Par – ein 

Ergebnis, gegen das Dredge auch mit einem Bir-

die nichts mehr ausrichten konnte. 

Vielleicht spielte Norén diesmal ein Quäntchen 

besser im Einklang mit den mächtigen Walli-

ser Bergen. 2006 war es Dredge gewesen, dem 

sie zugeneigt waren.  

Facts & Figures

Omega European Masters 2009: Das 75. Open 
Suisse de Golf wurde zum 63. Mal in Crans-sur-Sierre 
ausgetragen. Erstmals zählte es auch für die Asian Tour
Anzahl Zuschauer: 49’300 (52’500 im Jahr 2006)
Höchstes Preisgeld in der Schweiz: 2 Millionen Euro, 
davon 333’330 Euro für den Sieger. Eduardo Romero 
aus Argentinien, 21 Teilnahmen, hat in Crans insgesamt 
741’000 Euro gewonnen, gefolgt von Bradley Dredge 
aus Wales mit 580’000 Euro bei 9 Teilnahmen und 
Miguel Jiménez aus Spanien mit 517’000 Euro bei  
20 Teilnahmen.
Titelsponsor: Omega (seit 2000)
Hauptsponsoren: Credit Suisse, BMW, Kanton Wallis
Präsident: Gaston Barras (seit 1982)
CEO: Yves Mittaz (seit 1987)
www.omegaeuropeanmasters.ch

grass on his third shot, an eagle, two under 

par, and closing the gap to within two shots of 

the leading Swede. Five holes before the end 

he even managed to catch him up. 

The shot of the tournament

However, the reaction from the 27-year-old fair-

haired Swede from Stockholm on the next hole 

was immediate and without mercy. After hav-

ing first played his approach into the big bunker 

close to the green, Norén then went on to really 

show his class: third shot from the sand, not a 

sound to be heard, full swing – uproar! The ball, 

shot from a distance of 20 metres, disappeared 

into the hole. Two under par – a result against 

which Dredge’s birdie simply was not enough. 

This time, perhaps Norén played a little more in 

harmony with the mighty mountains, while in 

2006 it had been Dredge whom they favoured.  

Facts & Figures

Omega European Masters 2009: the 75th Swiss Golf 
Open was held for the 63rd time in Crans-sur-Sierre, and 
also counted towards the Asian Tour for the first time.
Number of Spectators: 49,300 (52,500 in 2006)
Highest prize money in Switzerland: 2 million euros, 
of which 333,330 euros for the winner. Eduardo 
Romero from Argentina, who has competed 21 times, 
has won a total of 741,000 euros in Crans, followed by 
Bradley Dredge from Wales with 580,000 euros having 
competed 9 times and Miguel Jiménez from Spain with 
517,000 euros after competing 20 times.
Title sponsor: Omega (since 2000)
Main sponsors: Credit Suisse, BMW, Canton of Valais
President: Gaston Barras (since 1982)
CEO: Yves Mittaz (since 1987)
www.omegaeuropeanmasters.ch
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LANDSCAPE

WHITE TURF ST. MORITZ 
7/14/21 FEBRUARY 2010 

Über 30’000 Zuschauer versammeln sich an den drei Rennsonntagen im Febru-
ar auf dem gefrorenen St. Moritzersee, um das Spektakel am aussergewöhn-
lichen Schauplatz vor der grandiosen Engadiner Bergkulisse zu erleben. Jedes 
Jahr reisen internationale Jockeys aus der ganzen Welt mit ihren Vollblütern 
an und sorgen für eine fantastische Atmosphäre und prägende Momente.

More than 30,000 spectators gather on the frozen Lake of St. Moritz for the 
three racing Sundays in February to witness spectacular events in the most 
exceptional location and against the grandiose backdrop of the Engadine 
mountains. Every year, international jockeys and thoroughbred horses travel 
from all over Europe to the fascination of visitors from all around the world. 
Together they create a fantastic atmosphere and a memorable time.

LIFESTYLE

ART BASEL
16–20 JUNE 2010 

Für die «New York Times» gilt sie als die «Olympiade der Kunst», «Vogue» nennt 
sie «Das schönste temporäre Museum der Welt», die Pariser Tageszeitung «Le 
Monde» rühmt sie als «Die beste der Welt», und die «Frankfurter Allgemeine 
Zeitung» beschreibt sie mit «Kunst in ihrer besten Form». Als die bedeutendste 
Kunstmesse ist die Art Basel die Attraktion für Kunstliebhaber aus der ganzen 
Welt schlechthin – und sorgt stets für neue Inspiration.

The “New York Times” describes it as the “Art Olympics”, “Vogue” calls it “The 
most beautiful temporary museum in the world”, the Parisian daily “Le Monde” 
hails it as “The best in the world”, and the “Frankfurter Allgemeine Zeitung” 
dubs it “Art at its best”. Art Basel, the most famous of all the art conventions, is 
the hottest attraction for art lovers throughout the world. It leaves its audience 
moved and inspired.

ATTRACTION

MONTREUX JAZZ FESTIVAL
2–17 JULY 2010 

1967 fand das Montreux Jazz Festival erstmals als dreitägiger Anlass statt. Heu-
te ist das Festival eine geschichtsträchtige Musikveranstaltung, die das Publi-
kum in die Welt von Jazz, Blues, Rock, Weltmusik und Soul entführt – mit 
Stars wie Miles Davis, Ella Fitzgerald, Aretha Franklin, Quincy Jones, Eric 
Clapton, Sting, Herbie Hancock, Leonard Cohen, Radiohead und Prince.

The Montreux Jazz Festival began in 1967 as a three-day event. Today the festi-
val has evolved into a historical and musical show which truly demonstrates the 
world of jazz, blues, rock, world music and soul, with stars such as Miles Davis, 
Ella Fitzgerald, Aretha Franklin, Quincy Jones, Eric Clapton, Sting, Herbie Han-
cock, Leonard Cohen, Radiohead and Prince.

PEOPLE

LUCERNE FESTIVAL
AT EASTER, 20– 28 MARCH 2010
IN SUMMER, 12 AUGUST – 18 SEPTEMBER 2010
AT THE PIANO, 23– 29 NOVEMBER 2010

Die Erfolgsgeschichte des LUCERNE FESTIVAL begann 1938, als Arturo 
Toscanini ein Galakonzert im Garten der Wagner-Villa von Tribschen diri-
gierte. Alljährlich im Sommer, im Spätherbst und vor Ostern treffen sich die 
besten Orchester, Dirigenten und Solisten aus aller Welt in einer der schönsten 
Städte Europas. Der 1998 eröffnete Konzertsaal des KKL Luzern, den Jean 
Nouvel entworfen hat, verfügt über eine vielgerühmte Akustik und bietet 
herrliche Ausblicke auf den Vierwaldstättersee mit den Schweizer Alpen: 
Jeder Konzertbesuch wird hier zu einem unvergesslichen Gesamterlebnis.

The successful history of LUCERNE FESTIVAL began in 1938, when Arturo 
Toscanini conducted a gala concert in front of Wagner’s villa in Tribschen. Every 
year in summer, late autumn and at Easter the world’s leading orchestras, con-
ductors and soloists gather in one of the most beautiful towns in Europe. The 
concert hall with its outstanding acoustics was planned by Jean Nouvel and was 
opened in 1998. This building offers breathtaking glimpses of the Lake Lucerne 
and the Swiss Alps. Every concert here turns into an unforgettable experience.

STARS

INTERNATIONALES FILMFESTIVAL LOCARNO
4 – 14 AUGUST 2010

Im Lauf seiner 62-jährigen Geschichte hat sich das Internationale Filmfesti-
val von Locarno eine zentrale Stellung im Panorama der grossen Filmfestivals 
erobert. Alljährlich im August treffen sich dort über 180’000 Zuschauer, 1100 
Medienleute und 3400 Branchenvertreter. Die kleine Stadt in der italienischen 
Schweiz, im Herzen Europas, wird in dieser Zeit für elf Tage zur Welthaupt-
stadt des Autorenfilms.

Throughout its 62-year history, the Locarno International Film Festival has oc-
cupied a unique position in the landscape of the major film festivals. Every Au-
gust around 180,000 cinema-goers, 1100 journalists and 3400 industry profes-
sionals converge on the small Swiss-Italian town of Locarno, right in the heart 
of Europe, which becomes the world capital of auteur films for eleven days.

HISTORY

WELTKLASSE ZÜRICH
19 AUGUST 2010

«Die Olympischen Spiele an einem Abend» – so wird das Leichtathletik-mee-
ting Weltklasse Zürich gelegentlich bezeichnet. Kein Wunder, schliesslich ge-
ben im Zürcher Letzigrund die grössten Stars unserer Zeit jedes Jahr ihr 
Bestes. Viele neue Rekordzeiten, -höhen und -strecken sorgen in den Abend-
stunden bei Weltklasse Zürich für unvergessliche Momente.

There is good reason to consider the Weltklasse Zürich track and field athletics 
meeting “The Olympic Games in one evening”. This is no surprise since the 
greatest heroes of the moment give their best in Zurich’s Letzigrund stadium 
every year. Many new world records – the highest, fastest and longest – are set 
hours at Weltklasse Zürich.

BACKSTAGE

OMEGA EUROPEAN MASTERS
2– 5 SEPTEMBER 2010

Das Omega European Masters findet in der unvergleichlichen Atmosphäre von 
Crans-Montana statt. Seit Jahren nimmt das European Masters einen besonde-
ren Platz im europäischen Wettkampfkalender ein, ist es doch dank seiner 
schönen Lage und einzigartigen Ausstrahlung bei den Besuchern sehr beliebt.

The Omega European Masters takes place in an unparalleled atmosphere 
in Crans-Montana. For many years, the European Masters has held a special 
place in the European competition calendar. As well as being a highly spirited 
tournament it also features high in the hospitality stakes thanks to its beauti-
ful location and astounding impressions.

PREVIEW 2010



© 2009 KPMG Holding AG/SA, a Swiss corporation, is a subsidiary of KPMG Europe LLP and a member of the KPMG network of independent firms affiliated with KPMG International,  
a Swiss cooperative. All rights reserved. 

Inspiring Moments for International  
Private Clients

Make the most of tax 
and legal opportunities 
and benefit from 
comprehensive com-
petence in national  
and international tax 
and legal matters 
for high net-worth 
individuals. 

Contact us in 
Switzerland:  
Phone +41 41 727 74 74 
www.kpmg.ch/ipc

FINAL_Inserat-TOP-EVENTS_240909.1   1 24.09.2009   10:54:05




